Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

unna tAvuna-ghaNTA 

In the kRti 'unna tAvunanuNDu' - rAga ghaNTA, zrl tyAgarAja describes 
the plight of gOpis in the boat when a storm rages. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about.) 

P unna tAvuna( n)uNDan( i)yyadu vAna 

urumul(ai)tE venaka tiyyadu 

Cl suDi gAli(y)ODajuTTi vaDi 

vaDigA vAnal(ai)tE koTTi (unna) 

C2 ODalO randhramu kaligE(y)I 

vanitalak(e)waru saliga (unna) 

C3 kanulak(e)ndu kAna rAdu gati 

kAIindi manak(i)ka mldu (unna) 

C4 mati pOvu cLAri j anirammA apuDE 

madam(i)mpavalad(a)NTinammA (unna) 

C5 manam(o)kkacO kUDa rAdu praLayam- 

(a)nan(i)digA vEru lEdu (unna) 

C6 rAj a vadanalu rArammA tyAga- 

rAja sakhuni jUDarammA (unna) 

Gist 

Gopis- talking among themselves - 
O Moon Faced damsels! 



This rain would not allow us to remain where we are now, and the roar 
(of thunder) will not abate. 

The whirl wind is twirling the boat and the rain is pouring down very 
violently. 

A fissure has developed in the boat; who is the refuge for these damsels? 
Nothing is visible to the eyes; further we are doomed in the river kALindi. 
The damsels acted the way their minds dictated; I told You then itself 'it 
is not appropriate to be proudy'. 

We should not assemble in one place (in the boat); this indeed is what 
dissolution is, nothing else. 

Come, look at kRSNa - friend of tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P This rain (vAna) would not allow us to remain (uNdanu iyyadu) where 
we are (unna tAvuna) (tAvunanuNDaniyyadu) now, and (aitE) the roar (of 
thunder) (urumulu) (urumulaitE) will not abate (venaka tiyyadu) (literally not 
retreat). 

Cl The whirl (suDi) wind (gAli) is twirling (juTTi) the boat (ODa) 
(gAliyODa) and (aitE), 

the rain (vAnalu) (vAnalaitE) is pouring down (koTTi) very violently 
(vaDi vaDigA); 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 

C2 A fissure (randhramu) has developed (kaligE) in the boat (ODalO); 

who (ewaru) is the refuge (saliga) for these (I) (kaligEyl) damsels 
(vanitalaku) (vanitalakewaru)? 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 

C3 Nothing (endu) is visible (kAna) (kAna rAdu) to the eyes (kanulaku) 
(kanulakendu); 

further (ika mldu) we (manaku) (manakika) are doomed (gati) (literally 
refuge) in the river kALindi; 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 

C4 The damsels acted (janirammA) (literally went) the way (dAri) their 
minds (mati) dictated (pOvu) (literally go); 

I told (aNTinammA) You then itself (apuDE) 'it is not appropriate 
(valadu) (valadaNTinammA) to be proudy (madamimpa)'; 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 

C5 We (manamu) should not (rAdu) assemble (kUDa) in one place 
(okkacO) (manamokkacO) (in the boat); 

this indeed is (idigA) what (ana) dissolution (praLayamu) 
(praLayamananidigA) is, nothing (lEdu) else (vEru); 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 

C6 O Moon (rAja) Faced (vadana) (vadanalu) damsels! Come (rArammA), 
look (jUDarammA) at kRSNa - friend (sakhA) (sakhuni) of tyAgarAja; 

This rain would not allow us to remain where we are now, and the 
thunder will not abate. 



Notes - 


Cl - In the book of ATK, this caraNa is given as anupallavi. 

Cl - suDi gAli - This is how it is given in the book of ATK. However, in 
the books of TKG and TSV/ AKG, it is given as 'sUTi gAli'. In the book of TKG, the 
meaning derived is 'whirl wind'. The telugu word for 'whirl wind' is 'suDi'. 
Therefore 'suDi' has been adopted. Any suggestions ??? 

Cl - ODa juTTi vaDi vaDigA vAnalaitE- This is how it is given in the 
book of ATK. However, in the book of TKG, it is given as 'ODa juTTi vaDigA 
vAnalaitE'; in the book of TSV/ AKG, it is given as 'ODa juTTi juTTi vaDi 
vAnalaitE'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - saliga - In all the books it is given as 'salige'. The meaning derived 
is 'protect' in the book of TKG; 'aid' in the book of TSV/ AKG. The correct Telugu 
word seems to be 'saliga'. According to Telugu Dictionary, this word is derived 
from Hindi. Any suggestions ??? 

C3 - gati kALindi - The word 'gati' generally means 'refuge'. In colloquial 
terms, it means 'doom' when referring to a disastrous situation. Accordingly, 
'doom' has been adopted in keeping with the context. Any suggestions ??? 

C3 - kAlindi - river yamuna. It is also stated that balarAma made a 
channel from river yamuna (by his plough) which was called kAlindi. 

C4 - janirammA - This is how it is given in the book of TKG. However, 
this is given as 'pOyirammA' in the book of TSV/ AKG. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C4 - madamimpa valadaNTinammA - This is how it is given in the 
books of TKG and ATK. However, in the book of TKG, it is given as 'madaminta 
vaddaNTinammA'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C5 - manamokkacO kUDa rAdu - we should not assemble in one place. 
This may also refer to the decision of gOpis to assemble at the river side for 
frolicking with kRSNa also - we should not have aseembled in one place'. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

T T. oTR 

T fcRZp| 

^nrr otrM (^) 
r2. 

cff^?f^(%)ocRr RfeR (R) 

r 3 . =bHcb(%)^| =bH TF| J lfcl 

m % (R) 

^r4. rht«ti spjt 

WTTTT (^) 


r 5. i=R(iTr)^Rfr Mcid- 

(R)^T(^T)f^TT % % (3) 



R6. TM TRTRT RTPT- 
TTR (R) 

English with Special Characters 

pa. unna tavuna(nu)nda(ni)yyadu vana 
urumu(lai)te venaka tiyyadu 
cal. sudi gali(yo)da jutti vadi 
vadiga vanalaite kotti (u) 
ca2. odalo randhramu kalige(yi) 
vanitala(ke)vvaru saliga (u) 
ca3. kanula(ke)ndu kana radu gati 
kalindi mana(ki)ka midu (u) 
ca4. mati povu dari janiramma apude 
madamimpa vala(da)ntinamma (u) 
ca5. mana(mo)kkacd kuda radu pralaya- 
(ma)na(ni)diga veru ledu (u) 
ca6. raja vadanalu raramma tyaga- 
raja sakhuni judaramma (u) 

Telugu 

oo(eb)e! c30d So&gdb 
6 ~\. c3cp)(di 2^6 £>& 

CD 

£ 3 ) 11 ° sp&cigi §°<S3 (&) 

62. 666* d<D7l(ooj T ’) 

^0eSoC§)^do £><D<i (^>) 

£>3. d£ot)(“g)£o cp<±) dS 

O 

^00 £o£(§)d So&D (6) 

O 

*54. cj°Q es20ci 

(6) 

65. ^6 (j°6o (66 c6j- 



(&> ^do eSdb (^>) 

£>6. cp S 3 £d)£ex) cpd&p^ e^gd- 
cps 3 £>ax)<D ss^ddo 71 ^ (^>) 

Tamil 

u. 2_<offT(offT ^n‘<a|(^)ismi_ 3 (iafl)LLJUJgj 3 GurrioffT - 
2_0(Lp(ianGo)G^ G1 <su GOT ft> ^liuujgj 3 
ffl. ewDi^. 3 «rr 3 661(Gujn')i_ 3 ^Liij. euiq. 3 

<5ULq_ 3 c95rT 3 <SUn'(offT((oir)60)Gf5 (olafTLll)- (2_<S5T(offT) 

ff2 . @i_ 3 Ggo[t ijj5^ 4 ij(Lp <9 ;c 61 Gc 9; 3 (iiS) 

GU65fl^CU(Q<95)<sij<SU0 6rUc61<95 3 (2_<offT(offT) 

ff3. «gu^j(Gl<g5)jBgj 3 «(offT ijtrgj 3 a 3 f§l 

arrerflrs^l 3 lS^j 3 (s-isotsot) 

&A. LDf§l 3 GufTGIl f5rr 3 [fl gSGsfllJLDLDrr ^]l_|Gl_ 
LD^uSIlDU QJM(^ 3 )iomil)_(ioCT)LbLDn' (s_<o3T SOT) 

ff5. LDGffTGlLDtTaasGffiT a«.i_ 3 ijtrgj 3 urrenuj- 

(LD)6ffT(io5 ! fl)^l 3 a;iT 3 GeU0 Gcogj 3 (2_6ffT(offT) 
ff6. ijfrgo aj^ 3 6ffT^j ijmjLDLDrT ^iLifra; 3 - 

ijfrgo sru0 2 io5 ! rl 3 ijLbi_DiT (s_<oQT<o&t) 

^0ffi©uSli_^^l£b £§l0aa offli—rrgj LDanLp; 

2_gULDG£un l51«h surrrEJffirrgj 

1. <SLprr) ffirrrrigii ui_«naa arfjrriJLb; 

Guili LDanLpGiurr Qaml®i_b; 

2. ui_<£)d) offlrflaeb asrorLGfg; ^lu 
Qusrorii)_0«QasuiT arruGurr? 

3. asrora^aGaajLD L_|£uuui_rraj; Gurra@ 
arrsiflrB^lGuj rBLDa^lissfl; 

4. LD65TLD Qa«mi) ajySI QaOTjDOTrrLbLDrr; ^uGuuGfg, 
Qa0a0rD£urTarrQ^e5TGrD«)TLbLDiT; 

5. rBULD (ui_<£ld)) esrflLLD <s*i_i_£orTarTaj; asrySl 
^lajGueffTGprr, Lorbr^lebsineu; 

6. LDf§ (Xpa^^letrrCoij! surT0LDLbi_DrT ! f£lu_irra- 
ijrrasiflefT Ga;np«n®mj uu0LDLbi_DrT; 

@0a0uSli_^^leb £§l0aa Qffli_rraj many?; 
2_gULDG£un lSIsst sunrEjarraj 


arrsiflrB^l - u_i(y}an«>T 



Kannada 


<& j . crOcS^ &3s>cS 

m)dbdoc)(eJ);ie dd£ Sccb^dD 

do. did n5x£)(ol Qe)d &ad dd 

d<^n3 sradejde &Qd (ero) 

d_9. ddedse dd doa &£)de(c£oe) 

d^dei(§)^cb d<£)d (eni) 

da.. &de)(d)d) sad osdi d3 

dod(&)3 doedi (eni) 

d<y. diS roQ &£>ddra 6 t9^)de 

doddod^ de)(d)c|ddjs 6 (ero) 

dss. dod(dj3)^dj3e dad cradi d^ai)- 

(d})d(d)dn5) deed e3edi (eni) 

djL . os&s dddejo osddjc), ssxd- 

6 £ 

os&s dsood zijsdddjs^ (ero) 

Malayalam 

oj. gam (OTOQjj(T)((T)j)6nr)cuo(ciDl)(^(3^ cuono 

g©^(6)6)ej)G®) 6)QJ(TDd9o (OlQg^ 

aji. crujojol (Aoejl(ecQ)o)cu) § 2^§1 curuol 
OJOJlilCOO QJOCTDQQ&JGffi) 6)dft>0§1 (g) 
aJ2. 630OJDCSeJ0 ®(0rU)(2J eft. &TlcgCO( (0)1) 
QJ(inl«J)ej(6)d0D)cy®J (TU&jlO) (g) 
aJ3. dft.CT)J&j(Qcft.)mj dBoOCT) (00(3^ COCOfl 
dBoOglOBl £aCT)(d03l)d0o I2°1GJ (g) 
aJ4. 0(0)1 GoJOQJ] (30®1 SCT)1®(220 (manJJGOJD 
(2 (3 (2)1(2 oJ CUej((3)6n3lClD(220 (g) 
aJ5. (2CT)(6)(20)dB6)(iaJ0 dB^OJD (00ft] tp-lgCQ)- 
( (2 ) CD ( (T)l ) (3l CO 0 GQJ®^ <3&J(3] (g) 
aJ6. ©OS QJ(3(T)&JJ (00(0(220 «5)^0C0— 

(00^ CTU6UJCT)1 ^(U)(0(220 (g) 



Assamese 


*r. vgsr ^ 

^j(>r)cw fcmi 

UY ^#T(C¥f)v& vSjjt 

c*ift (^) 

R. v3v5Mt ^ 

3 #t*t (^) 

f?v3. ^^T(C^) 7 ^ ^ ^tfw 

rf#i % (vg) 

F8. ^ c*ll^ mf% ^fwrt 

(^) (madamimpa) 

F<2. ^T(GTt)^Cbt <rt^ 2f°T£T- 

(^TH(R)R^rf u<it c=¥[ (\g) 

R>. ^3? ^TM- 

^ns? s^jft v^wm (^) 

Bengali 

*T. vgiT v3t^T(^)^(R)UJJ^ 

5Y ^#T(C¥t)v& vSjift 

c^rft (^) 

r. ^fercft) 

5#T*f (^) 

Fv3. <5^=1 (C^ - )^ <Ff<T ^ 

^#rf% ^r(f%)^ % (^) 

F8. c^ff<[ *i# ^fwrf 


sRf^r (^) (madamimpa) 

f>< 2 . ^T(C^t)^Cbf 2 PT^I- 

(^H(R)fwt w<^ c (^) 
r>. ^ns? qwj; M ^jm- 
^ns? sr^jfq vsjv^jj r 4> ) 

Gujarati 

U. (321 cUq.<^)l?S(R)^§ qK 
GW(4)A 4*15 [cl^L§ 

«ta. %fs °ll[gi(u1)s °v[dd qfs 

qls^u q.i*t(M 5itdd (6) 

*r. * 4 sc 4 ?*uh s[& 4 ( 4 l) 

qpLcta(5)cq.^ ^i[Gi°L (Q) 

*13. 5*t(H_(5)*J SK ?L§ °l[cL 
5l&lfe H*t((5)5 Hl§ (Q) 

W. hCcI 4 <J klfi c VPl? w lL *H.U^ 
HfcPPU q.C'i(^)[$d4«lL (Q) 

*{M. H*t(Hl)554l 5S ?L§ H014- 

(h)<Pi)K°il 4?> d| (Q) 

*15. ?L°V <U*tCd ?L?uil cUL°L- 
?L°V ?-LHpl c VS?«iL (0) 

o c\ v J 

Oriya 

0- QG GIQG(G)6KG)iTO 0IG 

n cx cx cx 

QQG(6G)6G 6QG9 GQHG 

cx cx cx 

GQ- 0G QIGK 60,1)9 Q® QG 

cx cx 

QGGII QIG6Q6G 691® (60 
G9- (396611 61QG 961661(01) 

QGG6l(69)QQ61 Q0Q (GO 


G^H - 9G6l(69)Q 9IG QIG GG 



Qlftft 9lft(Q)Q 0I1Q (Q) 

ex 

ft* 9G 6QIQ QIQ QftQQM SIQ6Q 

ex ex 

QQftO QQ(Q)^ft9M (GO 
ft ft- 91 ft (691 DQ, 69 1 Qft QIQ GGOr 

Os CX — 1 

(0l)ft(ft)Q61l 6QQ 6QQ (GO 

ex ex 

ft 3 - QIQ QQftft QIQftil GHIGI - 

ex 

QIQ 3<31ft QftQftil (Q) 

CX Os 

Punjabi 

U. 03 df^(3)dd(f3)l333 ^3 
03H(0)d #33 fd^Tf 
33. nPk drP3(0)d fjft 3Tfd 
<3'30# #fc (O) 

33. OdO 33fH 3fe#T(#t) 

<^ Prtdd>(#)f3 TTfedT (O) 

33. 33H(3)33 337 33^ 3lfe 
3 T fef33 K3(f3)3 7-ffe (O) 

38. dfd Of 3#3 3f331-r >Wd 
H3fi-fKy ^H(3)fe33K T (O) 

3M. 33(0)33# 33 3"3 1{HCT- 
(H)3(f3)f33T T #3 Of (O) 

3£. 33T <3833 3W dd^- 
333 TTtffc rlsJdH 7 (0) 



